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D I S C O V E R  C O S T A  B R A V A ' S  H I D D E N  G E M S

cat. Sí, el paisatge és idíl·lic, però el que fa que la Costa Brava sigui tan irresistible és la seva gent i la seva rica
cultura. Coneix la seva fascinant història recorrent pobles plens de tradició, art i testimonis medievals.

es. Sí, el paisaje es idílico, pero lo que hace que la Costa Brava sea tan irresistible es su gente y su rica cultura .
Conoce su fascinante historia recorriendo pueblos llenos de tradición, arte y testimonios medievales.

eng. Costa Brava's landscape is, simply put, unbeatable; however, what makes the region so irresistible is its
peoples and rich culture. Get to know its fascinating history visiting villages filled with tradition, art and

medieval remains.

fr. Le paysage de la Costa Brava est tout simplement imbattable; mais ce qui rend la région si irrésistible, ce
sont ses peuples et sa riche culture. Découvrez son histoire fascinante en visitant des villages remplis de

traditions, d’art et de vestiges médiévaux.



" O h ,  l a  n o s t r a  c o s t a  b r a v a ,  s e n s e  p a r e l l a  a l  m ó n !  ( . . . )  p e r ò  l a  n o s t r a ,  d e  l a
T o r d e r a  a l  c a p  d e  C r e u s ,  i  s e g u i n t  e l  P o r t  d e  l a  S e l v a  f i n s  a  B a n y u l s  h o  é s  t o t ;

é s  b r a v a  i  r i e n t a ,  f a n t à s t i c a  i  d o l ç a "  

                                                                                    - F e r r a n  A g u l l ó



cat. Aquest antic poble de pescadors, caracteritzat per les seves
pintoresques cases blanquejades, encara conserva el seu encant
original. Situat a la costa, les seves cales rocalloses són algunes

de les més boniques de la Costa Brava.

es. Este antiguo pueblo de pescadores, caracterizado por sus
pintorescas casas blanqueadas, conserva aún su encanto

original. Situado en la costa, sus calas rocosas son algunas de
las más bellas de la Costa Brava.

eng. This ancient fishermen’s village, characterized by its
picturesque whitewashed houses, still has its original charm.

Located on the seaside, its small rocky beaches are some of the
most beautiful in Costa Brava.

fr. Cet ancien village de pêcheurs, caractérisé par ses
pittoresques maisons blanchies à la chaux, a conservé son
charme d'antan. Situé en bord de mer, ses petites plages

rocheuses comptent parmi les plus belles de la Costa Brava.

C A L E L L A  D E
P A L A F R U G E L L  

19 km - 17 min.



cat. Visitants d’arreu tornen a aquest preciós poble situat entre
el mar i les muntanyes. Les seves aigües cristal·lines i el seu

llegat històric, a més de la seva deliciosa tradició culinària, fan
de Tossa una escapada de conte de fades.

es. Visitantes de todo el mundo regresan a este hermoso pueblo
ubicado entre el mar y la montaña. Sus aguas cristalinas y
legado histórico, así como su deliciosa tradición culinaria,

hacen de Tossa una escapada de cuento de hadas.

eng. Visitors worldwide come back to this beautiful village
located right in between the sea and the mountains. Its

crystalline waters and historical legacy, as well as its delicious
culinary tradition, make of Tossa a fairytale getaway.

fr. Les visiteurs du monde entier reviennent dans ce beau
village situé entre mer et montagne. Ses eaux cristallines et

son héritage historique, ainsi que sa délicieuse tradition
culinaire, font de Tossa une escapade de conte de fées.

T O S S A  D E  M A R
35,9 km - 32 min.



B E G U R

cat. Aquest petit poble ple d’història és estimat tant pels
amants del mar com els de la muntanya. Puja fins al castell

medieval per gaudir d’unes vistes de la costa fabuloses, o pren
el sol a una de les seves cales d’aigües turqueses com

Aiguablava.

es. Este pequeño pueblo lleno de historia es querido tanto por
los amantes del mar como de la montaña. Sube hasta el castillo

medieval para disfrutar de una vista fabulosa de la costa, o
toma el sol en una de sus calas de aguas turquesas como

Aiguablava.

eng. This small town full of history is loved by both sea and
mountain enthusiasts alike. Hike up the medieval castle to get

a fabulous view of the coast, or sunbathe in one of its small
turquoise water beaches like Aiguablava.

fr. Cette petite ville chargée d'histoire est appréciée des
amoureux de la mer et de la montagne. Montez jusqu'au

château médiéval pour une vue fabuleuse sur la côte ou prenez
un bain de soleil sur l'une de ses plages aux eaux turquoise

comme Aiguablava.

25,6 km - 22 min.



P A L S

cat. Des del seu paisatge i excel·lent oferta gastronòmica
dominats per l’arròs fins als seus carrers empedrats i

construccions romanes, Pals és el lloc ideal per fer un descans
de la platja i descobrir la màgia de la tradició

es. Desde su paisaje y excelente oferta gastronómica dominados
por el arroz hasta sus calles empedradas y construcciones

romanas, Pals es el sitio ideal para tomar un descanso de la
playa y descubrir la magia de la tradición.

eng. From its landscape and excellent gastronomical offer
dominated by rice to its cobbled streets and Roman

constructions, Pals is the ideal place to take a break from the
beach and discover the magic of tradition.

fr. De son paysage et de son excellente offre gastronomique
dominée par le riz à ses rues pavées et ses constructions

romaines, Pals est l'endroit idéal pour faire une pause de la
plage et découvrir la magie de la tradition

25,1 km - 23 min.



P E R A T A L L A D A

cat. Considerat com un dels pobles amb més encant d’Espanya,
passejar per Peratallada és com un viatge en el temps a l’edat

mitjana, amb un centre històric molt ben conservat i un
castell palau tallat a la roca que es remunta fins al segle XVII. 

es. Considerado como uno de los pueblos con más encanto de
España, pasear por Peratallada es como un viaje en el tiempo
a la edad media, con un centro histórico muy bien conservado
y un castillo palacio cortado en la roca que se remonta al siglo

XVII.

eng. Considered as one of the most charming villages in Spain,
walking around Peratallada is like travelling back to the

Middle Ages, with a very well-preserved historic centre and a
XVII century castle palace carved into rock.

fr. Considéré comme l'un des villages les plus charmants
d'Espagne, se promener dans Peratallada, c'est comme voyager
au moyen Âge, avec un centre historique très bien conservé et

un château-palais du XVIIe siècle taillé dans la roche.

26,7 km - 25 min.



POBLES
MEDIEVALS

P L A N  Y O U R  G E T A W A Y !

COSTA BRAVA



C A D A Q U É S

cat. És fàcil veure perquè aquest bucòlic poble d’aigües celestes
va inspirar grans artistes com Picasso, Matisse i Dalí. De fet,

l’últim tingué un estudi a la localitat veïna de Portlligat durant
dècades, que ara s’ha convertit en una casa museu oberta al

públic.

es. Es fácil ver porque este bucólico pueblo de aguas celestes
inspiró a grandes artistas como Picasso, Matisse y Dalí. De
hecho, el último tuvo un estudio en la localidad vecina de

Portlligat durante décadas, que ahora se ha convertido en una
casa museo abierta al público.

eng. It is easy to see why this bucolic, azure-blue water village
inspired outstanding artists such as Picasso, Matisse and Dalí.
In fact, the latter had a studio in the neighbouring Portlligat

for decades, which is now a house - museum open to the public.   

fr. On comprend aisément pourquoi ce village bucolique aux
eaux célestes a inspiré de grands artistes tels que Picasso,

Matisse et Dalí. En effet, ce dernier possédait un atelier dans la
ville voisine de Portlligat pendant des décennies, devenu

aujourd'hui une maison-musée ouverte au public.

90,7 km - 1h 32min.



L ' E S C A L A

cat. Amb una extensa agenda d’esdeveniments culturals, esports
d’aigua i d’aventura i experiències tradicionals, a l’Escala no hi
ha temps per avorrir-se. No t’oblidis de tastar el seu producte

estrella, les anxoves, que se solen servir amb pa amb tomata a les
múltiples terrasses que es troben al llarg de la costa. 

es. Con una extensa agenda de eventos culturales, deportes
acuáticos y de aventura y experiencias tradicionales, no hay

tiempo para el aburrimiento en la Escala. Asegúrate de disfrutar
de su producto estrella de gran sabor, las anchoas, que a menudo
se sirven con “pa amb tomata” (tostadas untadas con tomate) en

las múltiples terrazas de los restaurantes junto a la orilla.

eng. With an extensive agenda of cultural events, water and
adventure sports and traditional experiences, there is no time for
boredom in l’Escala. Make sure to enjoy its great tasting flagship

product, the anchovies, which are often served with “pa amb
tomata” ( toasts spread with tomato) at the multiple restaurant

terraces by the shore.

fr. Avec un vaste programme d'événements culturels, de sports
nautiques et d'aventure et d'expériences traditionnelles, l'Escala

n'a pas le temps de s'ennuyer. Assurez-vous de profiter de son
produit-phare au bon goût, les anchois, qui sont souvent servis
avec du “pa amb tomata” ( pain grillé tartiné avec de la tomate)

sur les multiples terrasses de restaurants au bord du rivage.

46,5 km - 45 min.



TOP 8
ATTRACTIONS IN

GIRONA

P L A N  Y O U R  G E T A W A Y !

36,8 km - 35 min.



1. Descobreix l'antic Call

eng. Walk around this 12th century Jewish quarter, one of
Europe's best preserved. 

2.  Admira la cèlebre Catedral 

eng. This majestic icon of the city, which constitutes the world's
widest Gothic nave, never ceases to amaze visitors 

Get lost in the ancient "Call"
Descubre el antiguo "Call"

Perdez-vous pour l'ancien "Call"

Camina pels carrers d’aquest barri jueu del segle 12, un dels més
ben conservats d’Europa.

es. Camina por las calles de este barrio judío del siglo 12, uno de
los mejores conservados de Europa

fr. Promenez-vous pour les rues de ce quartier juif du siècle 12,
un des meilleurs conservés d'Europe

Admira la célebre Catedral

Admirez la célèbre Catedral

Aquesta majestuosa icona de la ciutat, que constitueix la nau
gòtica més ampla del món, impressiona a visitants d’arreu.

es.Este majestuoso icono de la ciudad, que constituye la nave
gótica más ancha del mundo, siempre impresiona a los visitantes.

fr. Ce majestueux symbole de la cité, qui constitue le plus large
naveau gothique du monde, impressionne tous les visiteurs

Admire the widely-known cathedral



3. Sent-te com un personatge de Joc de Trons
seguint les passes del actors 

Siéntete como un personaje de Juego de Tronos siguiendo los
pasos de los actores
Feel like a Game of Thrones character tracing the steps of the
cast
Sentez-vous comme un personnage de Game of Thrones en
suivant les pas du casting

Visita els llocs de rodatge de la sèrie, i menja’t la mà de Ser
Jaime Lannister a la gelateria gourmet Rocambolesc. 

es. Visita los lugares de rodaje de la serie, y cómete la mano de Ser
Jaime Lannister en la heladería gourmet Rocambolesc. 

eng. Tour the show's filming locations, and eat Sir Jamie Lannister's
hand at the gourmet ice-cream parlor Rocambolesc.

fr. Visitez les lieux du tournage des séries,et mangez la main de Ser
Jaime Lannister au marchand de glaces gourmet Rocambolesc

4. Gasta la bateria de la càmera al riu Onyar

Gasta la batería de la cámara en el río Onyar 
Use up your camera's battery at the Onyar river 
Videz la batterie de votre caméra au fleuve Onyar

Les pintoresques i vibrants cases del riu són una de les atraccions
més emblemàtiques de la ciutat

es. Las pintorescas y coloridas casas del río son una de las
atracciones más emblemáticas de la ciudad
eng.The colorful, picturesque houses are part of the city's most
emblematic imagery
fr. Les maisons pittoresques et colorées sur la rivière sont l'une des
attractions les plus emblématiques de la ville.

 



5. Creua els cinc diferents ponts del centre

eng.From Gustave Eiffel's red "Iron bridge" masterpiece to the
romantic "Princess brige", make sure not to miss any of these
architectural gems

6. Torna a l’època medieval passejant per la muralla 

eng. Discover the intrincate maze of streets and the contrast
between the old and modern areas from above 

Cruza los cinco puentes diferentes del centro
Cross the centre's five different bridges
Traversez les cinq ponts différents du centre-ville

es. Des del “Puente de Hierro”, obra maestra de Gustave Eiffel,
hasta el romántico “Puente de la Princesa”, no te pierdas ninguna
de estas joyas arquitectónicas

Des del “Pont de Ferro”, obra mestra de Gustave Eiffel,fins al
romàntic “Pont de la Princesa”, no et perdis cap d’aquestes joies
arquitectòniques.

fr. Du « Pont de Fer », chef-d'œuvre de Gustave Eiffel, au
romantique « Pont de la Princesse », ne manquez aucun de ces
joyaux architecturaux

Go back to medieval times walking the city walls
Vuelve a la época medieval paseando por la muralla

Retournez à l'époque médiévale en marchant sur les murs de
la ville

Descobreix l’intricat laberint de carrers i el contrast entre antic i
modern des de dalt.

es.Descubre el intrincado laberinto de calles y el contraste entre
antiguo y moderno desde arriba.

fr.Découvrez le labyrinthe complexe des rues et le contraste entre
l'ancien et le nouveau vu d'en haut.



7. Menja un xuixo a les escales de St. Domènec

eng. It is impossible to eat only one of these sweet delicacies
filled with "crema catalana", similar to egg custard.

8. Explora la gastronomia de la ciutat,
reconeguda internacionalment

eng. Choose from a wide variety of restaurants, from the
high-end Divinum to the traditional Casa Marieta

Come un "xuixo" en las escaleras de St. Domènec
Eat a "xuixo" at St. Domènec stairs
Mangez un "xuixo" aux escaliers de St. Domènec

És impossible menjar només un d’aquests exquisits dolços
farcits de crema catalana. 

es.Es imposible comer solamente uno de estos exquisitos
dulces rellenos de crema catalana.

fr.Il est impossible de ne manger qu'une seule de ces
délicieuses spécialités fourrées à la crème catalane.

Explora la gastronomía de la ciudad, reconocida
internacionalmente
Explore the city's internationally acclaimed gastronomy
Explorez la gastronomie de renommée internationale de
la ville

Escull entre una gran varietat de restaurants, des de l’alta
cuina del Divinum fins a la tradicional Casa Marieta.

es. Escoge entre una gran variedad de restaurantes, desde la
alta cocina de Divinum hasta la tradicional Casa Marieta.

fr. Choisissez parmi une grande variété de restaurants, de la
haute cuisine de Divinum à la traditionnelle Casa Marieta.



C I U T A T  D E  P A L O L

Avda. Cavall Bernat 201                    17250  Platja d'Aro    
Tel.+34 972 828 180                      Fax +34 972 825 707

www.ciutatdepalol.com                 info@ciutatdepalol.com



A P A R T H O T E L

C I U T A T
D E  P A L O L

H o t e l  i n f o r m a t i o n

F a m i l y  d o s s i e r



Y O U R  T R I P  W O N ' T  B E
C O M P L I C A T E D  B E C A U S E  W E ' R E

H E R E  F O R  Y O U

DIA INTERNACIONAL DELS MUSEUS (3ª setmana de maig)
Visites guiades i teatralitzades, jornada de portes obertes, propostes per a families, concerts i espectacles.

DÍA INTERNACIONAL DE LOS MUSEOS (3ª semana de mayo)
Visitas guiadas y teatralizadas, jornada de puertas abiertas, propuestas para familias, conciertos y espectáculos.

"  E l  t e m p s  é s  u n a  d e  l e s  p o q u e s  c o s e s
i m p o r t a n t s  q u e  e n s  q u e d e n . "



D A L Í  M U S E U

Cat . El Teatre-Museu Dalí, l'objecte surrealista més
gran del món, ocupa l'edifici de l'antic Teatre Municipal

de Figueres.

 Es. El Teatro-Museo Dalí, el mayor objeto surrealista del
mundo, ocupa el edificio del antiguo Teatro Municipal

de Figueres.

Eng. The Dalí Theater-Museum, the largest surrealist
object in the world, occupies the building of the former

Municipal Theater of Figueres. 

 Fr.  Théâtre-musée Dalí, le plus grand objet surréaliste
du monde, occupe le bâtiment de l'ancien théâtre

municipal de Figueres.

"  L a  p i n t u r a  é s  u n a  p a r t  i n f i n i t a m e n t  
d i m i n u t a  d e  l a  m e v a  p e r s o n a l i t a t . "



U N F O R G E T T A B L E
E X P E R I E N C E S

Cat. Descobreix l'obra de Dalí entrant en un espai increïble
dissenyat pel mateix artista. Deixa´t sorprendre per les sales

Mae West, Palau del Vent i pel Cadillac Plujós. No et perdis les
joies surrealistes a l'espai Dalí Joies.

Es. Descubre la obra de Dalí entrando en un espacio increible
diseñado por el mismo artista. Déjate sorprender por las salas
Mae West, Palacio del Viento y por el Cadillac Lluvioso. No te

pierdas las joyas surrealistas del espacio Dalí Joyas.

Eng. Discover Dalí's work by entering an incredible space
designed by the artist himself. Be amazed by the Mae West and
Palacio del Viento rooms as well as the Rainy Cadillac. Don't

miss the surrealist jewels of the Dalí Joyas space.

Fr. Découvrez l'œuvre de Dalí en entrant dans un espace
incroyable conçu par l'artiste lui-même.. Laissez-vous

surprendre par les salles Mae West et Palau del Vent ainsi que
par la Cadillac de la pluie. Ne manquez pas les bijoux

surréalistes de l'espace Dalí Bijoux.



C A S A  D A L Í
P O R T L L I G A T  -  C A D A Q U É S

Cat. Observant a través d'una finestra imagina't com
vivia i creava Dalí dins de la seva casa-taller, una antiga

barraca de pescadors situada en un paratge idílic.

Es. Observando a través de una ventana imagínate como
vivia y creaba Dalí dentro de su casa-taller, una antigua
barraca de pescadores situada en un paraje totalmente

idílico.

Eng. Looking through a window, imagine how Dalí lived
and created in his house-workshop, a former fishermen's

hut in a idyllic setting.

Fr. En regardant par une fenêtre, imaginez comment Dalí
vivait et créait dans sa maison-atelier, une ancienne

cabane de pêcheur dans un cadre idyllique.



C A S T E L L  G A L A  -  D A L Í
P Ú B O L

Cat. El surrealisme entra dins un edifici medieval en forma de
regal de Dalí a la seva dona Gala. Vols veure on ens porta la

barreja d'estils?

Es. El surrealismo entra dentro de un edificio medieval en
forma de regalo de Dalí a su mujer Gala. Quieres ver donde

nos lleva la mezcla de estilos?

Eng. Surrealism enters a medieval building in the form of a
gift from Dalí to his wife Gala. Do you want to see where the

mixture of styles takes us?

Fr. Le surréalisme entre dans un bâtiment médiéval sous la
forme d'un cadeau de Dalí à sa femme Gala. Vous voulez voir

où le mélange des styles nous mène?



M U S E U  P E S C A
P A L A M Ó S

Cat. Participa en les variades activitats que organitzen: 
Visita guiada a la subhasta del peix a la llotja de Palamós.

Ruta a peu pel port de Palamós. 
Espai del peix (gastronomia), show cookings.

Es. Participa en la variadas actividades que organizan:
Visita guiada a la subasta del pescado en la lonja de

Palamós. 
Ruta a pie por el puerto de Palamós. 

Espacio del pescado (gastronomía), show cooking.

Eng. Take part in the various activities they organise:
Guided visit to the fish auction in the fish market of

Palamós. 
Walking tour of the port of Palamós. 

Fish space (gastronomy), show cooking.

Fr. Participez aux différentes activités qu'ils organisent:
Visite guidée de la criée de poissons dans le marché aux

poissons de Palamós. 
Visite à pied du port de Palamós. 

Espace poisson (gastronomie), show cooking.



Cat. Una visió històrica de l'evolució de la joguina espanyola.  
Botiga especialitzada en reproduccions de joguines antigues.

Es. Una visión histórica de la evolución del juguete español.
Tienda especializada en reproducciones de juguetes antiguos.

Eng. A historical view of the evolution of the Spanish toy.
Store specializing in reproductions of antique toys.

Fr. Une perspective historique de l'évolution du jouet espagnol.
Boutique spécialisée dans les reproductions de jouets anciens.

M U S E U  D E  L A  J O G U I N A
S T .  F E L I U  D E  G U Í X O L S  



C E R À M I C A  
 L A  B I S B A L  

Cat. Visites a tallers de ceràmica.
Terracotta museu, dedicat a la ceràmica bisbalenca.

Fira Artesana d’artesania i ceràmica de la Bisbal (finals de
març)

Es. Visitas a talleres de cerámica.
Terracotta museo, dedicado a la cerámica bisbalense.

Feria Artesana de artesanía y cerámica de la Bisbal (finales de
marzo)

Eng. Visits to ceramic workshops.
Terracotta museum, dedicated to the bisbalense ceramics.

Artisan fair of crafts and ceramics of La Bisbal (end of March).

Fr. Visites des ateliers de céramique.
Musée de la terre cuite, dédié à la céramique bisbalense.

Foire artisanale de l'artisanat et de la céramique de La Bisbal
(fin mars).



T R A D I C I Ó  D ' A R R Ó S
P A L S

Cat. Seu en un dels seus restaurants durant la campanya
gastronòmica "Pals i la cuina de l’arròs" i agafa un tren que et
portarà a fer la ruta de l'arròs o bé si ho prefereixes fes-la a

peu.

Es. Siéntate en uno de sus restaurantes durante la campaña
gastronómica "Pals y la cocina del arroz" y coge un tren que te

llevará a hacer la ruta del arroz o si lo prefieres hazla a pie.

Eng. Sit down in one of its restaurants during the gastronomic
campaign "Pals and the rice cuisine" and take a train that will

take you on the rice route or, if you prefer, do it on foot.

Fr.Installez-vous dans l'un de ses restaurants à l'occasion de la
campagne gastronomique "Pals et la cuisine du riz" et prenez

un train qui vous emmènera sur la route du riz ou, si vous
préférez, faites-le à pied.



T R A D I C I Ó   G A M B A
P A L A M Ó S

Cat.  Típica gamba vermella que es pesca en aquesta zona. La
marca "gamba de Palamós" és una certificació de qualitat.
Pots anar al Museu de la Pesca i fer la visita guiada a la

gamba de Palamós amb tastet.

Es. Típica gamba roja que se pesca en esta zona. La marca
"gamba de Palamós" es una certificación de calidad.

Puedes ir al Museo de la Pesca y hacer la visita guiada a la
gamba de Palamós con degustación.

Eng. Typical red shrimp fished in this area, the "Palamós
shrimp" brand is a quality certification.

You can go to the Fishing Museum and take a guided tour of
the Palamós prawns with a tasting session.

Fr. Crevette rouge typique pêchée dans cette zone, la marque
de la "crevette de Palamós" est une certification de

qualité.Vous pouvez vous rendre au musée de la pêche et faire
une visite guidée des crevettes de Palamós avec une

dégustation.

Campanya gastronòmica Menú de la gamba de Palamós (de
maig a principis de juny) 



M E R C A T S
S E T M A N A L S

Es. Mercados de pescado, de carne, frutas y verduras, de todo tipo
de alimentos saludables y de calidad con gran arraigo en nuestra

tierra. Además de abastecer a la población, los mercados son
grandes centros de vitalidad, puntos de encuentro que constituyen

un gran atractivo para los visitantes.

Cat. Mercats de peix, carn, fruites i verdures, de tot tipus d'aliments
saludables i de qualitat i amb gran arrelament a la nostra terra. A

més de proveir a la població, els mercats són grans centres de
vitalitat, punts de trobada que constitueixen un gran atractiu pels

visitants.

Eng. Fish, meat, fruit and vegetable markets, of all kinds of healthy
and quality food with deep roots in our land. In addition to supplying
the population,markets are great centers of vitality, meeting points

that constitute a great attraction for visitors.

Fr. Marchés de poissons, viandes, fruits et légumes, de toutes sortes
d'aliments sains et de qualité profondément enracinés dans notre
terre. En plus d'approvisionner la population, les marchés sont de

grands pôles de vitalité, des points de rencontre très attractifs pour
les visiteurs.

Lunes: Torroella de Montgrí

Martes: Palamós, Girona, Pals, Castelló d'Empúries

Miércoles: St. Antoni de Calonge, St. Pere Pescador, Begur

Jueves: Calonge, Tossa de Mar, Figueres, l’Estartit

Viernes: Platja d'Aro, La Bisbal

Sábado: Girona, Palamós, Mont-ras

Domingo: St. Feliu de Guíxols, Palafrugell, l’Escala



N I T S  D ' H A V A N E R E S
CANTADA D’HAVANERES CALELLA DE PALAFRUGELL (primer dissabte de juliol)

CANTADA D’HAVANERES I CANÇONS DE TAVERNA (Platja d’Aro) (principis de juliol)



S U M M E R

"La nit  de Sant Joan és nit  d ’alegria.

Estrel lat  de f lors ,  l ’estiu ens arriba.

De mans d ’un fol let  que l i  fa de guia.

Primavera mor,  l ’hivern es retira."

D A T E S
I M P O R T A N T S

I M P O R T A N T  D A T E S

Focs artificials/Fuegos artificiales
/Feux d'artifice /Fireworks

PLATJA D'ARO
REVETLLA SANT JOAN

     23 de juny

PALAMÓS - FESTA MAJOR

SANT FELIU DE GUÍXOLS - FESTA
MAJOR

   
CONCURS DE FOCS DE LA COSTA
BRAVA -BLANES (f inals de jul iol)

Festa major / Fiesta mayor / Local
festival / Fête locale

PALAMÓS
     (mit jans de juny)

S’AGARÓ
     (mit jans de jul iol)

SANT FELIU DE GUIXOLS
(finals de jul iol  principis d'agost)

PLATJA D'ARO
     (mit jans d'agost)

CASTELL D’ARO
(mitjans de setembre)



O U R  B R E A K

"  C a p  R o i g  :  e s c e n a r i  a  l ’ a i r e

l l i u r e  q u e  c o n c e n t r a  e l s  m i l l o r s

a r t i s t e s  d e l  m ó n  d e  l a  m ú s i c a  e n

u n  p a r a t g e  n a t u r a l

i m p r e s s i o n a n t  d e  1 7  h e c t à r e e s  d e

s u p e r f í c i e  d a v a n t  d e l  m a r  e n  u n

d e l s  j a r d i n s  b o t à n i c s  m é s

i m p o r t a n t s  d e  l a  M e d i t e r r à n i a . "  

F E S T I V A L S
M Ú S I C A

V A R I A D A

NITS DE JAZZ A PLATJA D’ARO.
(divendres de jul iol  i  agost)

JAZZ FESTIVAL L ’ESTARTIT (dins
el festival de Torroel la de
Montgrí)

FESTIVAL DE CAP ROIG
(Calel la de Palafrugel l) .  ( jul iol ,
agost)

FESTIVAL DE LA PORTA
FERRADA (Sant Fel iu de
Guíxols).  ( jul iol ,  agost) 

FESTISURF COSTA BRAVA
(Castel l  d’Aro) (setembre).
Bandes nacionals i
internacionals de surf i  rock
n’rol l .



M U S I C  F O R
 Y O U R  S O U L S

M Ú S I C A
C L À S S I C A

FESTIVAL CASTELL PERALADA.
(jul iol ,  agost) L ír ica i  dansa.

FESTIVAL DE TORROELLA DE
MONTGRÍ ( jul iol ,  agost) 

FESTIVAL INTERNACIONAL DE
MÚSICA DE S’AGARÓ (de jul iol
a setembre)



F O O D  T R U C K S

"  W h i t e  S u m m e r  M a r k e t  E l
e v e n t o  c u l t u r a l  m á s

i m p o r t a n t e  d e  l a  C o s t a  B r a v a .
M ú s i c a ,  D a n z a ,  A r t e ,  y

G a s t r o n o m í a .  "

M E R C A T S
D ' E S T I U  

F O O D  T R U C K S

WHITE SUMMER FESTIVAL
(Palamós) (agost).  

LA SANTA MARKET (Santa
Crist ina d’Aro) ( jul iol ,  agost).  



S M A L L  O N E S

"  L a  A g e n c i a  C a t a l a n a  d e
T u r i s m o  d e  l a  G e n e r a l i t a t  d e

C a t a l u n y a  h a  c e r t i f i c a d o  ( a ñ o
2 0 1 4 )  a  C a s t e l l - P l a t j a  d ’ A r o

c o m o  D e s t i n o  d e  T u r i s m o
F a m i l i a r  ( D T F )  "

P Ú B L I C
I N F A N T I L

FESTIVAL XALARO. (Platja d’Aro)
(f inals de maig).  
Circ, animació de carrer,  màgia,
clowns, jocs a l ’aire l l iure i  música. 

TRENET DE LA VALL D’ARO
(Castel l  d’Aro).  (diumenges i
festius) Circuit amb minitrens on hi
pot pujar tota la famil ia.



M E N J A R  B É

A l g u n s  d e l s  p r o d u c t e s  p r o t a g o n i s t e s

d e  l e s  t a u l e s  d e  l a  C o s t a  B r a v a  

T E R R A  D E  
T R A D I C I O N S

ANXOVES DE L 'ESCALA

OLI DE PAU

CALÇOTS I  SALSA ROMESCO

PA AMB TOMATA

ESCALIVADA 

CARQUINYOLIS

GUIXOLENC

MEL I  MATÓ

VEDELLA DE GIRONA

RATAFIA

GAMBES DE PALAMÓS

ARRÒS DE PALS

Quesadillas 



C I U T A T  D E  P A L O L

Avda. Cavall Bernat 201                    17250  Platja d'Aro    
Tel.+34 972 828 180                      Fax +34 972 825 707

www.ciutatdepalol.com                 info@ciutatdepalol.com


